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Camapranockuti 20cy0apcmeeHHblll UHCIMUMYM UHOCMPAHHBIX A3bIKO8G

Annomayun. Cmamovs nocesujena aHanu3y aHeIuUCKux ¢paseonocusmos, Xxapaxmepusynouux
sHewHocmb  uenogexka. Kaowcoas — gpazeonocuueckas  eounuya (PE) xapaxmepusyemcs
cneyu@uueckum HAOOPOM eOUHUY CMbICAA, MUHUMATIbHBIX CMbICIOBbLIX KOMNOHEHMO8 — CeM,
unmezpanvusix u ouggepenyuanvuvix. Eciu unmezpanvuvie cemul asusiromes Hauboaee oowumu u
cyarcam ocHoganuem 0t 06vedunenusi OF 6 onpedenénuvie hpazeo-cemanmuieckue pynnvl u
nooepynnel, mo ouggepenyuanibHvle cemvl ABIAIOMCA OONOTHUMETbHLIMU CEMAHMUYECKUMU
NPUSHAKAMU U OMPAdXNCAOmM 6MOPOCMENneHHble CEOUCMBA U XAPAKMePUCMUKU 0003HAUAeMO20
senenus. CueHUDUKAMUBHO-0eHOMAMUBHBLIL KOMIOHEHM (PPa3eoio2udecKoeo 3Hauenus ompaxcaem
CJLOJICHOCMb  BbIPAJICEHHO20 — (PPA3E0N02USMOM  NOHAMUS, MOJCem GKuoYams 6 cebs  Kak
unmezpanvuvle, maxk u ouggepernyuanvrvie cemvli. OYeHOUHBIL KOMHIOHEHM, M.e. 0000PUMEeNlbHAs
U Heo0oOpUMeNbHAsE OYEHKA, 3AKIIOYEHHAL 8 3HAYEHUU (PPazeoroeusma, A6IAemcs OCHOBHbIM 6
KOHHOmMamueHom 3Hauyenuu DPE 6 cuny eeo coyuoruneucmuieckol npupoovl. Buvioensromcs
OMpUYamenbHblil, NOIOHCUMENbHBIL U HeUMPAIbHbIN KOMRNOHEHMbl (DPA3e0102ULeCcK020 3HAUEHUS, 8
OCHOB8€ KOMOPbIX J1eACAM 0CYHCOeHUe, 0000peHUe U OMCYMCMBUE APKO 8bIPANCEHHO20 0000PeHUs
U OCyHCcOeHUsi KAk KOHCMAMAayus COYUANbHO-YCMOABUIEUCS OYEHKU KAaKO20-1ub0 AGNEeHU.
Oyenounvlii U IMOYUOHANLHBIL KOMNOHEHMbl MeCHO c@A3aHbl 6 npeodenax cemanmuku OF.
DYHKYUOHATILHO-CIMUNUCTIUYECKULL KOMNOHEHM KOHHOMAayuu ceudemenbcmeyem 0
NPUHAONEHCHOCTIU PPA3eosocusmMa K MOMY U UHOMY CIUTIO pedl, e20 pACnpOCMPAHEHHOCMU U
ynompeoumenbHOCm.

Knrwoueevie cnoea: ¢paszeonocuueckoe 3uauenue, ppazeonocuveckan eounuya (PE),
@pazeonoeuzm, hpazeo-cemanmuueckas NOOSPynna, cema, KOHHomayus, ouggeperyuaivras cema,
CUCHUDUKAMUBHO-OCHOMAMUBHDIL KOMNOHEHM.

Ingliz tilida shaxsning tashqi ko‘rinishini tavsiflash vositasi sifatida frazeologik birliklar
(ingliz tili materiallari asosida)

Balyasnikova Marina Aleksandrovna
m.balyasnikova@list.ru

Katta o ‘gituvchi

Samargand davlat chet tillar instituti

Annotatsiya. Magola shaxsning tashqi ko ‘rinishini tavsiflovchi ingliz frazeologik birliklari
(FB) tahliliga bag ‘ishlangan. Har bir frazeologik birlik (FB) ma 'no birliklarining muayyan to ‘plami,
minimal semantik komponentlar - semalar, integral va differensial bilan tavsiflanadi. Agar integral
semalar eng umumiy bo‘lib, FB ni muayyan frazeo-semantik guruhlar va kichik guruhlarga
birlashtirish uchun asos bo-lsa, differensial semalar go ‘shimcha semantik xususiyatlar bo lib,
belgilangan hodisaning ikkinchi darajali xususiyatlarini aks ettiradi. Frazeologik ma’noning
signifikativ-denotativ. komponenti frazeologik birlik tomonidan ifodalangan tushunchaning
murakkabligini aks ettiradi va integral va differensial semalarni oz ichiga olishi mumkin.
Baholovchi komponent, ya’ni frazeologik birlik ma’nosidagi ma’qullash yoki ma’qullamaslik
tushunchasi, o zining sotsiolingvistik tabiati tufayli FB ning konnotativ ma’nosida asosiy
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hisoblanadi. Frazeologik ma’noning salbiy, ijobiy va neytral komponentlari ajratiladi va bu farq
hodisaning ijtimoiy jihatdan belgilangan tushunchasining bayonoti sifatida ma qullash yoki
ma ‘qullamaslikning yo ‘gligiga asoslanadi. Baholovchi va emotsional komponentlar FB semantikasi
bilan chambarchas boglig. Konnotatsiyaning funksional va uslubiy komponenti frazeologik
birlikning nutgning muayyan uslubiga mansubligini, uning targalganligi va qo llanilishini
ko ‘rsatadi.

Kalit se“zlar: frazeologik tushuncha, frazeologik birlik (FB), frazeosemantik kichik guruh,
sema, konnotatsiya, turli sema, muhim denotativ tarkibiy gism.

PhU as a means of characterization of a person’s appearance (based on the material of
the English language)
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Annotation. The article is dedicated to the analysis of English phraseological units
characterizing a person’s appearance. Each phraseological unit (PhU) is characterized by a specific
set of units of meaning, minimal semantic components — semes, integral and differential. If integral
semes are the most general and serve as the basis for combining PhU into certain phraseo-semantic
groups and subgroups, the differential semes are additional semantic features and reflect secondary
properties and characteristics of the designated phenomenon. The significative-denotative
component of the phraseological meaning reflects the complexity of the concept expressed by the
phraseological unit, and may include both integral and differential semes. The evaluative component,
i.e. the approving or disapproving appraisal in the meaning of the phraseological unit, is the main in
the connotative meaning of PhU due to its sociolinguistic nature. The negative, positive and neutral
components of phraseological meaning are distinguished, and this distinction is based on
condemnation, approval or lack of approval or condemnation as a statement of a socially established
evaluation of a phenomenon. The evaluative and emotional components are closely connected within
the semantics of a PhU. The functional and stylistic component of the connotation indicates that the
phraseological unit belongs to a particular style of speech, its prevalence and usage.

Key words: phraseological meaning, phraseological unit (PhU), phraseologism, phrase-
semantic subgroup, seme, connotation, differential seme, significant-denotative component.

®pazeosnoruueckoe 3HaYeHUE — PEHOMEH MCKIIIOYUTENbHO CIIOKHBIN U, pa3yMeeTcsi, ero HU B
KOel Mepe Hellb3sl paccMaTpuBaTh KaK MEXaHHYECKYI0 CyMMY COCTABJISIFOIIMX €r0 KOMIIOHEHTOB.
CeMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy @¢pa3eojioru3Ma MOKHO TMpEACTaBUTh KaK MHKPOCHUCTEMY, BCE
JJIEMEHTHI KOTOPOW HAxXOIATCS B TECHOM CBS3M M B3aMMO3aBHCHUMOCTH MEXIY COOOIA.
CemanTnueckoe cBoeoOpasue ¢paseonorudyeckoil eaunuiel (OE) 3akmouaercs B crenuduke
coueTaHusi ceM. TakuM 00pa3oM, CeMbl BBICTYMAIOT HE TOJHKO KaK KOHCTUTYEHTHI OCHOBHBIX
cemMaHTHuYecKux coctaBisiomux OE, HO U Kak CBsA3yIolIUE 3BEHbS MeXAy HUMU. OHU SBISIOTCS
MUHUMAIBHBIMU €IUHUIAMH ceMaHTUKH OFE u BBINOTHSAIOT CMBICIOOIPEICIISIONIYI0  WIIN
CMBICJIO00Pa3yOIIY0 (PYHKITHH.

Hns @E, cemMaHTHYECKM OpPHUEHTUPOBAHHBIX HAa 4YEJIOBEKa, KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE
npuoOpeTaeT 0co0yr0 3HAYMMOCTh U CHITY CIIeIM(PUKHA caMOTro 00bEKTa UCCIIEIOBAHMSI, TaK KaK, KakK
MPaBHUIIO, TO, YTO XaPaKTEPU3YET YEIIOBEKA — €T0 XapaKTep, MOBECHIE, BHEITHUI O0JIMK, JCHCTBHSI,
OTHOILICHHUS MEX]y JIOAbMH U T. . — IPEJCTABIAET U3 ce0sl OLIEHOUHBIE KaTerOPHH U BBI3BIBAET K
cebe IMOIMOHAIEHO-OLIEHOYHOE OTHOIICHHE.
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OI_IeHO‘lHHﬁ KOMIIOHCHT, T. €. O,I[O6pI/ITeJ'ILHa}I HIIN HCOI[O6pI/ITCJ'IBHa$[ OLICHKA, 3aKJIF0OYCHHAasA B
3HAYCHUU @pazeonormMa, SIBJISIETCSI OCHOBHELIM B KOHHOTaTWMBHOM 3HadyeHnu OFE B CUilly €ro
COI_II/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I‘-ICCI(OI\/'I pupoAbl.

Ornpezerienre NOHATHS “BHEIIHOCTh YeJIOBEKa™ MPEICTABIISIET COO0M ropa3ao MEHEe CI0XKHYIO
npo6neMy, YCM OIIPCACIICHUC IMOHATHA “xapaKTep yejoBeKa’’ BCJICACTBHUC Ooiee OJHO3HA4YHOI'O €T0
TOJIKOBAHUS B CJIOBAPAX, B KOTOPBIX “BHEIIHOCTH OTOXKIIECTBIIACTCS C “HAPYKHOCTHIO”. 32 OCHOBY
B CTATbC IMPUHHUMACTCA CICAYIOIICC ONPCACICHHUEC: COBOKYIITHOCTH BCCX pa3HOO6pa3HLIX qepT
HApy>KHOCTHU, JOCTYIIHBIX 3PUTCIIbHOMY BOCIIPHUATHUIO.

Hau6onee MHOT'OYHCJIICHHYIO TOATPYIIlYy COCTaBJIAKOT (I)paSCOJIOFI/IBMLI CO 3HAa4YCHUEM
“HemHOCTH B 11esom’”: be not (nothing) much to look at; the outer man; a glamour girl; a freak of
nature; (as) fair as a lily (as a rose); eye appeal; xax na kapmunke; oypen (cmpawen) Kax
cCMepmHbLIL 2pex; KaAKo8 cooou?

...She’s a young actress | know. She’s as pretty as a picture (W. Maugham).

“He’s nothing to look at”, he said (A. Christie).

“Is she easy on the eye!” The lieutenant clicked his tongue admiringly. “She sure is”, drawled
the young airman, “and sweet as they come” (AP®C, 1984; 115).

[Tpumepamu OE dpazeo-ceMaHTHUECKOH MOATPYMIIBI CO 3HAYCHUEM ‘‘UePThI JIULA” SBISIOTCA:
a set of features; (as) big as saucers; a dead pan; aquiline nose; like a full moon; ripe lips; lantern
jaws; Cupid’s bow; eycunsie nanku. K 3701 ke mMoArpynme MOKHO OTHECTH (Ppa3eosoru3Mbl
mutton-chop whiskers; a beauty spot; Newgate frill (fringe).

It’s a real pleasure to see your braw, handsome face again, although it has turned as yellow as
a guinea (A. Cronin).

What is that to me, her pudding face said, whether you are Mrs. Bickford, or whether you have
a granddaughter called Ellen? (AP®C, 1984; 650).

K ¢pazeo-cemanTrueckoil moArpymnne ¢ oOLUMM 3Ha4eHUEM “O0JIMK YeJIOBEKa KakK pe3ysbTaT
¢busnueckoro coctossuus” otHocsTcst: gain colour; have roses in one’s cheeks; be (look) white about
(amep. around) the gills; be (look) rosy about (amep. around) the gills; off colour; cnacms c ruya;
oneoen Kax cmepmb; KpPO68b C MOJIOKOM.

The girl’s name was Peg. Her cheeks were as red as cherries... (A. Cronin).

He liked Lucy Moore, in his own way. “She’s fresh as a daisy ”, he often thought, “and a regular
smarter” (AP®C, 1984; 145).

WHTEepeCHBIMH SIBIIIOTCS (Ppa3eOIOTH3MBbI, XapaKTEPU3YIOIIHe OCOOCHHOCTH (urypsl: (as)
graceful as a swan; (as) lithe as a panther; a sweater girl (Amer.); (as) bandy as a bandicoot (Austr.)
(COD, 2004; 1000, 765, 340, 76); kocas caxcens 6 naeuax;, manus é priomouxy (PADC, 2009; 546,
713).

B anrnuiickoMm si3bike 3aUKCUPOBAaHBI Takke (Pa3eosoru3Mbl, HA3BIBAIOIIUE OTAEIBHBIC
gactu tena: bunch of fives; the ten commandments; the lower (nether) man; red lane.

Ted’s voice cut through the growing row. “Get up, you bastard, and I'll hang another bunch
of fives on your chin” (AP®C, 1984; 74 ).

st ompeneneHrss CEMaHTUYECKOTO CBOeoOpas3usi pacCMaTPUBAEMbIX €IWHHI], BBIOEpPEM IS
Oosiee NeTaNBPHOrO aHaiM3a JBe (ppa3zeo-ceMaHTHUECKHE MOATPYIIBI, XapaKTepU3yIOIIUe pOoCT
YCJIOBEKA U €T0 IMOJIHOTY.

Bce (Qpazeonmormueckue eIMHUIBI TEPBOM MOATPYNIBI  XapaKTEPU3YIOTCS — OOLIMMHU
MHTErPAIbHBIMU CEMaMHM “‘BHEITHOCTH uenoBeka” — Cy 1 “poct uenoBeka” — Cp. Jlanee BpIIEIAIOTCS
ceMbl BBICOKOTO pocTa — Cgp, HU3KOTO pocTa — Cyp U TONOJHUTENBHAS CEMA, XapaKTepU3yHoLas
JOIOJTHHUTECIbHBIC IMTPU3HAKH — C[[()H. Bce mmate NEPCUYUCIICHHBIX CEM COCTABJIAIOT CI/IFHI/I(bI/IKaTI/IBHO-
JICHOTAaTUBHBI KOMIOHEHT (pazeonoruueckoro 3HaueHuss OE nmanHO#l (pazeo-ceMaHTHUECKOU
HOATPYIIIBL.
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Tonbko oauH (Hpa3eosoru3M, OTHOCSIIUICS K OMMCAHKMIO POCTA YesloBeKa B 1esioM, — be (stand)
in one’s socks — xapakTepu3syeTcs coueTaHneM AByX UHTerpaibHbIX ceM: Cy+ Cp. st ®E a man of
your inches xapaxrepHo Hamuuue Tpex ceM: Cs + Cp + Chon. Bee ocranbhbie dpaseomoruueckue
€IUHULIBl MOXKHO mozapasaennts Ha 2 Buga — PE, xapakrtepusyrommue BbICOKMH pocT, u DE,
XapaKTePU3yIOLIUE HU3KUH POCT.

OE, xapakTepusyromue BEICOKUN pocT: (as) tall as a maypole ((as) a steeple); all legs (and
wings); a long drink of water; (as) long as one’s arm; pocma (pocmom) ¢ Kocyio carcennv; Karanua
noscapuas; c (8) KoioMeHcKylo eepcmy; KoaomeHnckan eepcma. J1is sBocbmu OF curnudukatuBHo-
JICHOTATUBHBIM KOMIOHEHT (hpa3eoOTMYECKOr0 3HAYEHHUSI MOXKHO MPEICTABUTh COUYETAHUEM CEM:
CstCptCep. DE all legs (and wings) taxke xapakTepu3yeTrcsl e U HaJIUIHEM JOTOJHUTEIbHON
ceMbl (crioBapHast NeHUHUIMS: “HeN08KUl, HEeYKII0IICULl, BBICOKUNA noOpocmok ™).

OF, xapakrepusyomue HU3kul poct: Jack Sprat; ¢ nocomok; uymey om (c) 3emau eudamo
(6uono, euoen); om zemau He euoampy (ne 6uono). CUrHu(HUKATUBHO-ICHOTATUBHBIA KOMIIOHEHT
(pa3zeonornyeckoro 3HaueHus Bcex nepeuncineHHbix eaquHuil: Cy+ Cp+ Cyp.

Tenepp oOpaTuMcs K ONPEICIICHUI0O KOHHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa (Ppazeosiornueckoro
3HadyeHus eauuuil. [lo cmoBapHbIM momeraMm ¢paseonoru3mel @ long drink of water; (as) long as
one’s arm; Jack Sprat oTHocuM K pa3roBOpHBIM, OJJHOBPEMEHHO OTMEYasi UX PacCIpOCTPAHEHHOCTh
u ynorpeourensHocth (@ long drink of water — amep., Jack Sprat — muan.). Bce ocranbhbie
(pa3eonoru3Mbl MOKHO OXapaKTEepH30BaTh KaK HEUTpanbHbIE WM MeXKcTUieBbie. [IpuHUMas BO
BHUMaHHE HAJIM4YUME€ WHTEHCHBOB B CJIOBApHBIX AePUHMLMAX, BbiaeauMm @DE ¢ skcnpeccCUBHBIM
komroHeHToM: (as) long as one’s arm; pocma (pocmom) 6 KOCyIo ca)rcenv; Kan1aHua NOHCAPHAsL; C
(8) KOIOMEHCKYI0 8epchLy; KOJIOMEHCKAA 6epcma; ¢ HO20MoK; uyms om (c¢) 3emau euoamsp (6U0HO,
euoen); om 3emau He eudams (He 6uOH0)- HTEHCHUB “oucHb’”; Jack Sprat — “3aByanupoBaHHBII
WHTEHCHUB B CEMAHTHKE CJIOBA “KapHUK’ — ‘“deJIOBEK HeoObluatiHo Majoro pocTa’.

[Ipu onpeneneHnn IMOIMOHAIBHO-0IIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa cemMaHTuku OF nanHo# ¢paseo-
CEMAHTUYECKOW MOJArPYIIbl BO3HUKAIOT ONPEEIEHHbIE TPYAHOCTH, TaK KaK HU 111 ogHoN n3 OE
MOJIPYIIIBI HE XapaKTEPHO APKO 8bipadceHHoe OI00pEHUE UITH APKO 8blpadceHHoe OCYXKACHUE KaK
KOHCTaTallMsl COUUAIbHO YCTOSBILIEHCS OIEHKH (YTO JIETKO CAENaTh IPU OMpeleeHUH XapakTepa
YelioBeKa, ero JEeHCTBUH, MOCTYIKOB, WK Ja)Ke KPacOThl WM 0e300pa3usi €ro BHEIITHOCTHU B IIEJIOM).
HeittpasibHast oOlleHKa W OTCYTCTBHE SMOLMOHAJIIBHOTO KOMIIOHEHTa XapakTepHbl 1 OE,
OTHOCSIIIMXCS K ONMMCAHHUIO POCTa 4esioBeka B 1esoM: be (stand) in one’s socks u a man of your
inches; crmoBapHas momMera “ImIyTia.” yKa3blBaeT Ha IMOJOXHTEIbHYIO OICHKY y PE karnanua
ROJCApHAan Vi ¢ HO20mOK (HESIPKO BBIPAKEHHYIO MOJIOKUTENIbHYIO o1ieHKy) (PADC, 2009; 345-413).
VY ocranbHbIX (Hpa3eosoru3MoOB, KOTOPbIE B LIEJIOM MOKHO OXapaKTEpHU30BaTh KaK HEUTpaJbHBIE, B
KOHTEKCTE MOXKET HaOII0aThcsl MOSIBICHUE, YCHIICHHE, OCIIa0JIeHWe WM Jake YaCTUYHOE
M3MEHEHHE OLIEHOYHON KOHHOTAIMH KaK HESIPKO BBIPAKEHHOT'O OJ00PEHUS WIIH OCYKICHHUS.

Bropast ¢ppazeo-cemanTHueckasi moArpymmna Bkiaodaer B ceds 18 OE B anrnmiickoMm s3bIKe.
CUrHn(pUKaTUBHO-/IEHOTATUBHBIN KOMIOHEHT ()pa3eoIOTUYECKOr0 3HAUYEHUS XapaKTepu3yeTcs
COUYETAaHMEM UHTErpalibHBIX ceM “BHEmHOCTH uenoBeka” — C,, “momnHorel” — Cp ©
muddepeHnmanbHpIMUA ceMaMu “TONCTBIN — Cr, “Xymoit” — Cx, a TakKe JIOMOJIHUTEILHON CEMOH,
Hecymiel B cebe JomoHUTENbHYI0 HHpopManuio — Cyon. B manHOM moarpynmne He ormeuatorcs OF,
XapaKTepU3yIoIIMecs HATMYUEM TOJIbKO MHTETPAIbHBIX CEM, UX MOKHO OU€Hb YETKO MOAPA3IEIUTh
Ha 11Ba Buja: OF, oTHOCAIIMECS K ONMCAHUIO TOJICTOTO YesioBeka, U DE, XxapaKTepU3yOIMME Xy10I0
yenoBeka, Hanpumep: (as) plump as a partridge; run to fat; a Norfolk dumpling; (as) fat as butter;
(as) round as a ball; Billy Bunter; broad in the beam; (as) round as a barrel; (as) fat as an alder
man; moacmetit kak 6ouka. [Toutn 11s Becex nepeunciieHHbIXx OF xapaktepHo coueranue ceM Cp +
Cu+ Cr + Cyon (32 uckiitoucaueM OF (as) round as a barrel v (as) plump as a partridge, B 3HaucHuu
KOTOPBIX OTCYTCTBYET JnomnoiHuTenbHas cema). [lpuyem Cpron MOXKET HECTH OYEHb Pa3HOOOPa3HYIO
undopmarmto, Hanpumep: a Norfolk dumpling — “moacmsax (06wikn. o owcumene epaghcmea
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Hopgonx)”, (as) fat as butter — “omxopmnennviti, ynumannoui, noanvuii”, Billy Bunter —
“npooicopauswiii, moicmolii, HEYKIONCULL NOOPOCMOK .

Crnenyromue (hpa3eosoru3Mbl OMMCHIBAIOT Xy10r0 veaoBeka: a walking corpse (skeleton); (as)
thin as a lath (as a rail, as a rake, as a thread-paper, as a whipping-post); a slip of a boy (a girl);
(as) lean as a rake; (as) dry as a mummy; look like a ghost; (as) dry as a chip (B 3nauyenuu:
BBICOXIIHI Kak 1iernka); a bag of bones (skin and bone); be reduced (worn) to a skeleton; cnaoame
¢ mena; ycuevle Mowiu; Opanas Kowka; (00Ha) Koxca 0a Kocmu;, X00A4uil cKejiem, 0OHa MeHb
ocmanace; Xyo0 Kaxk wienka. 3a uckioueHreM Tpex ¢pazeonoru3mon ((as) thin as a lath (as a rail,
as arake, as a thread-paper, as a whipping-post); (as) lean as a rake; xyo kak wenxa), 115 KOTOpbIX
xapaktepHo Hamuue Tpex ceM: Cs, Cp u Cy, y Beex octanbHbix OF curandukatuBHO-1€HOTATUBHBII
KOMITOHEHT (ppa3eoJOoTHIeCKOro 3HAYeHHs] MOKHO BbIpa3uTh couetaHuem ceM Ci, Cn, Cx 1 Chon.
[IpuueM Cjon y OOJIBIIMHCTBA MPUMEPOB BKIIIOYAET CEMAHTHUKY JIEKCEMBI “UBMONCOEHMbIU’, T. €.
“U3HYPCHHBIN, U3MYUYCHHBIN JIMIICHUSAMYU U TPyJIaMH’~’, a TaKXKe U JAPYTHX JIeKceM, Hampumep: (as)
dry as a mummy — “seicoxwuii kax mymus’ WIA OpaAHas KOWKa — “Xyo0as, UMONCOCHHAs
JlceHwyuna’ u T. JI.

OO0pammasich K ONpeneIeHnI0 KOHHOTATUBHOTO KOMITOHEHTa (pa3eosIoTHIeCKOTO 3HAUCHMUS,
orMetuM, 4to (pazeonoru3mel run to fat; broad in the beam; opamnas kowka otHOCcsATCS K
pa3roOBOPHBIM EAWHHIIAM. Bce ocTallbHbIe (pa3eooru3Mbl MPUHAIICKAT K HEHTPATBHBIM HIIH
MmexcTmieBbiM. @pazeonorusm a Norfolk dumpling otHocuTes k peako ynorpeOiseMbIM eAMHULIAM.

st nanHO# (hpa3eo-ceMaHTHIECKOM MOATPYIIIBI XapaKTEPHO HATMYKE OOJIBIIIOTO KOJINYECTBA
€JIMHUII C KCIPecCUBHBIM KommoHeHToM: a Walking corpse (skeleton); (as) lean as a rake; (as) dry
as a mummy; (as) dry as a chip; look like a ghost; a bag of bones (skin and bone); be reduced to a
skeleton; arcusvre mowu; (00na) Kosca 0a Kocmu; x00auuil cKejien; 00HA MEHb OCMANACh; XYO
KaK wienka; uMeromye Kak npsimeie (“odeHsp’,”’KpaitHe’), Tak U “3aByaiMpoBaHHbIE” (“BBICOXIIIHIMA
Kax Mymus’”’) AHTCHCHUBBHI.

bonpmmnacTBO @E nanHON MOATPYIIIBI COAEPKAT OTPULIATEILHYIO OLIEHOYHYI0 KOHHOTAIIUIO
(manpumep: Billy Bunter — “npoxopiuBblii, TOICTBINA, HEYKIIOKHHA MOJPOCTOK : SMOLMOHATIbHAS
KOHHOTalUA - HEOAOOPUTEIbHBIN; Opanas KouiKa: SMOLIMOHAIbHAS KOHHOTALUS — IPyOBbIit).

He was nothing but skin and bone. His clothes hung upon him like rags on a scarecrow (W.
Maugham).

ToT e COYyBCTBEHHBIN IMOIMOHAIBHBIN OTTeHOK MbI HabmoaaeM y @E look like a ghost —
“OBITb XyJIBIM U OJIETHBIM; OJTHA TE€Hb OcTajach’. HelTpanbHOE OIEHOYHOE 3HAUYCHUE XapaKTEPHO
st OF cnaoams ¢ mena “xyners”.

®paseonorusm a slip of a boy (a girl) co 3sHaueHreM “xypIiika, TPOCTHHOUYKA (O MaJbUHKe
WIA JICBOYKE)” HMEET IOJIOKUTEIbHYI0, JacKaTelbHyr0 KoHHoTanuio, a ®E (as) plump as a
partridge (“myxmasi, TOJCTEHbKas, = IbIIMIKA’) — IMOJOKUTEIbHYI0O HPOHHYECKH-TACKATEIBHYIO
KOHHOTAIIHIO.

...Marjorie Stafford was as fair as the morning, with bright-red cheeks, bluish-gray eyes, and
flaxen hair, and as plump as a partridge (Th. Dreiser).

Taxk >xe, kak 1 B ipeapIaymen ppazeo-cemanTuaeckoit noarpytre, y ®E qaHHOM MOATpyIITIBI
MpH yHOTPeOJICHUHN B KOHTEKCTE MOXKET HAOJI0IaThCsl YCUIICHHE WIIM OCIIa0JIeHnEe SMOIMOHATBHO-
OILICHOYHBIX KOMITIOHEHTOB KOHHOTAIIUU:

“It is better for Britain”, declared an M. P. recently, “to have a few more Billy Bunters, than
the kind of hunger which was caused to many children before milk in schools” (AP®C, 1984; 67).

®pazeonorniyeckne eIWHUIBI, OMHCHIBAIONINE BHEITHOCTh YEJIOBEKAa B AHTIHICKOM S3BIKE,
UTpaloT BaXXHYIO pPOJb B Iepenade OOpPa3HOCTH, AIKCIPECCHHM M KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
BocnpusaThs. OHU TIO3BOJIIIOT HE TOJILKO KPAaTKO M METKO OXapaKTepH30BaTh BHEIIHUN BUI, HO U
repeiaTh OLIEHOYHOE OTHOILIEHUE TOBOPSIIIETO.
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